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SKYDOG

Vince Reffet is one half of the Soul 
Flyers, a duo who have led the way 
in the world of aerial adventures for 
well over a decade. He is pretty much 
inseparable from his skydiving partner 
in crime Frédéric Fugen. Together 
they have led the way in the world of 
skydiving for over a decade and have 
consistently delivered extraordinary, 
gravity-defying feats.

'Flying man' Vince Reffet died in an 
accident during training, a spokesperson 
for Jetman said Dubai. 36-year-old Vince 
Reffet was known to have entered a 
mid-air plane in 2017, but also to have 
soared from the tallest tower in the world, 
the Burj Khalifa (828m) in Dubai, flying at 
alongside an Emirates A380 or alongside 
the Patrouille de France in 2016.

The exploits of the sportsman, a former 
member of the France skydiving team 
and associated for 20 years with Fugen 

(41), went viral at the start of the year, 
with a video of him taking off from the 
ground and taking off at 1,800 meters 
above sea level, a world first. To 
accomplish this feat, Vince Reffet was 
fitted with a carbon fiber wing powered 
by four mini jet engines. Controlled by 
the human body, the equipment enables 
the Jetman to reach speeds of 400 km / 
h, hover, change direction and perform 
loops.

From an early age, both boys were 
introduced to the multidimensional 
aerial world, as both their parents were 
veteranmed their supremacy in the sport 
by winning gold at two further World 
Championships in 2006 and 2008. In 
fact, the duo remained utterly unbeaten 
between 2004 and 2009. In that time, 
they have also proven adept at BASE-
jumping, canopy piloting, extreme 
landings, wind tunnel skydiving, wingsuit 
flying and speed riding.

As well as their phenomenal 
feats, both athletes have had 
a number of film and television 
roles and now mentor other elite 
skydivers who hope to one day 
become half as good as them! 
In 2015, Reffet also became a 
protégé of 'Jetman' Yves Rossy, 
when he was invited to fly like 
a superhero in a twin formation 
flight with the Jetman jet-
powered wings, soaring up to 
200kph over the Burj Khalifa, 
The Palm Jumeirah and the Liwa 
desert.

Jetman Dubai spokesperson Abdallah 
ben Habtour spoke of "a talented 
athlete, and a much loved and respected 
member of our team." Many hail a 
"legend", a "source of inspiration", a 
"modern superhero"

Tribute to the flying man, Vince Raffet
The world of extreme sports pays tribute to Vince Reffet, Jetman flight died 

in an accident during Dubai training. November 17



By Hakim Lecheb

South Korea has 
produced several great 
soccer stars over the 
years, while several
of them ended up in
Europe, only a few really 
succeeded.

The 2002 FIFA World Cup, jointly hosted 
by South Korea and Japan, was a 
defining moment for Asian football and 
its footballers. The importance of this 
World Cup cannot be overstated given 
that it was the first to be held in Asia, the 
first to be held outside the Americas and 
Europe, and the first to be jointly hosted 
by more than one nation.

More importantly, it put South Korea 
and their footballing skills on the map, 
which is Asia's best alongside Japan. 
Since then, football clubs in Europe 
have noticed that Asia has exceptionally 
talented players, as more of them come 
out and play in Europe.

The likes of Park Ji Sung, Ki Sung-
Yeung, Park Chu-young, and many 
others have made it big in Europe and 
paved the way for the current abundance 
of Asian soccer players who need to do 
the same.  That being said, here is a look 
at three of the best Asian soccer evolving 
players currently playing for European 
clubs.

Son Heung-min
(Tottenham Hotspur)
Son Heung-min is probably the face of 
Asian football in Europe right now. He 
is the first South Korean since Park Ji-
sung to travel to Europe and the Premier 

League. Since leaving FC Seoul, Son 
has continued to improve playing for 
Hamburger SV first team to establish 
himself as one of the best at Tottenham 
Hotspur. Born in Chuncheon, Gangwon 
Province, Son joined Hamburger SV at 
the age of 16 and debuted in the German 
Bundesliga in 2010. In 2013, he moved 
to Bayer Leverkusen for a club record 
€10 million before signing for Tottenham 
for £22 million two years later, becoming 
the most expensive Asian player in 
history.

While his trophy cabinet in the football 
club is empty, his best achievement 
is a Champions League medal with 
Tottenham. Son did, however, help South 
Korea win the gold medal at the 2018 
Asian Football Games and has also won 
numerous individual accolades in his 
name.

Son won the Korean Footbal ler of 
the Year award in 2013, 2014, 2017 
and 2019, while he also won the Best 
Footballer of Asia award in 2014, 2015, 
2017, 2018 and 2019. He also has been 
nominated for the Golden Ball in 2019.

At 27, Son is probably in the best shape 
of his life. There will be a lot more to 
come from him in the next few years as 
he seeks to become even better and 
have an even bigger impact in Europe 
and the Premier League.

Hwang Hee-chan 
(Red Bull Salzburg)
Hwang Hee-chan could very well be the 
next South Korean soccer star. Indeed, 
Red Bull Salzburg striker Hwang Hee-
chan is well on his way to being next.
The South Korean footballer (25) has 
been steadily improving since joining 
the Austrian club in the 2019 season. In 

39 appearances in all competitions of 
the season, Hwang has scored 16 goals 
and helped to score 22 others, allowing 
Salzburg to win their fourth league title in 
five years.

Overall, Hwang Hee-chan has made 
125 appearances for Salzburg, where 
he has scored 45 goals and assisted for 
29. While many football fans are unsure 
who he is, his image could change next 
season.
Hwang's consistency and exceptional 
form are said to have helped him win a 
move to FC Salzburg's parent club RB 
Leipzig, where he is expected to succeed 
the departure of Timo Werner. That just 
goes to prove how valued he is, and it's 
only a matter of time before the world 
knows his name.

Lee Kang-in 
(Valencia CF)
As a La Liga team, namely Valencia CF, 
Lee Kang-in is honored to have won, 
despite his young age, the Copa del Rey 
2018-19 with his club.

Arriving on the pitch as a late substitute 
in a Champions League draw against 
Chelsea, where Valencia beat the 
Premier League side 1-0, Kang-in is the 
youngest Korean player to make his 
debut. in the competition - at the age 
of 18 years and six months Kang-in is 
the fifth Korean player to play in La Liga 
and the youngest Asian league debutant 
for Valencia. An interesting fact to know 
about Kang-in is that he started his 
club career with Valencia which means 
he hasn't played for Korean clubs or 
any other Asian club. No wonder then 
to know that the Japanese midfielder 
is in fact a product of the Valencia CF 
academy.
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Three best Korean footballers  
currently evolving in Europe.

Korean Footballers in Europe

Lee Kang-inHwang Hee-Chan



Hwang Ui-Jo
(Girondins de Bordeaux)

Hwang Ui-Jo's transfer to the Girondins 
de Bordeaux was arguably the most 
low-key but refreshing transfer of the 
summer. Hwang Ui-jo has become 
something of a talisman for his country 
and ex-c lub Gamba Osaka of  the 
J-League. The attacker started both 
league games against Angers and 
Montpellier. 

A great performance ...

The Girondins de Bordeaux is one of 
the oldest and most decorated clubs in 
France. French football legends Zinedine 
Zidane, Christophe Dugarry and Bixente 
Lizarazu have all played for Bordeaux. 
Korean national Kim Kyung Joong also 
played for the team in 2012, making 
Hwang Ui-Jo the second Korean to play 
for the club.

Last season, the club ranked 14th in 
Ligue 1 with 10 wins, 11 draws and 17 
losses. Paulo Sousa implemented a 
system and a few different tactics after 
taking over in March 2019, mid-season. 
Under Sousa's command, Bordeaux 
operated primarily in a 3-4-2-1 formation, 
relying heavily on wingers to move up 
and down the pitch.

So how does Hwang Ui-Jo fit into this 
system? First of all, let's talk about his 
competition… At first glance, people 
might say that it is Jimmy Briand, the 
veteran forward who scored 7 goals 
last season. Jimmy Briand is more of a 
creator / heist type attacker and Hwang 
Ui-Jo is an attacker who prefers to use 
his pace to find / create space and get 
behind defense.

Very similar styles and positions, but one 
would think Hwang Ui-Jo is able to win 
in favor over both as he has a natural 
talent for scoring goals and Bordeaux 
really struggled last year on this aspect 
precisely, scoring only 34 goals (6th in 
the last league championship). Also, 
Hwang's style fits in very well with 
Sousa's tactics. (excerpt taegukwarriors)

Gordon's predictions about the club's 
performance and Hwang Ui-Jo.

“Bordeaux is likely to be a midfield team 
that could potentially fight relegation, but 
Sousa is a proven coach who will get out 
the most of his game.

Let's see why we are really here! Ligue 
1… More precisely, Hwang Ui-Jo and 
Suk-Hyun Jun! for the year 2021.

Suk-Hyun Jun

After 6 goals in 26 appearances for the 
Troyes club 2017-18 season in Ligue 
1, and after the club was relegated to 
Ligue 2, in June 2018, Suk, who had 
just played his first league game of the 
season, moved to Stade de Reims, 
where the club was promoted to Ligue 
1 for the 2018-19 season. Reims paid 
Troyes a transfer bonus of 2.75 million 
euros, in addition to the 4 million euros in 
potential bonuses. 
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                             - Korean players in Europe -
As of December 24, 2017, here are some of the many South Korean footballers 
who play outside of Korea. This list is by no means complete. Overall, it aims to 
show where players from national teams (or young national teams) evolve, as 
well as players who appear in the big clubs within their national league.

• If you know a player who is not listed, or incorrect information,
   do not hesitate to let us know: onomadclub@gmail.com

Position Player                   Club                   Country League
FW Son Heung-min Tottenham Hotspur U.K. Premier League
MF Lee Chung-yong Crystal Palace U.K. Premier League
MF Ki Sung-yueng Swansea City Wales Premier League
FW Kim Young-kiu Merida AD Spain Segunda B
FW Lee Kang-in Valencia II  Spain         Segunda B 
                                                      Valencia Juvenil A                        Division de Honor Juvenil
MF Paik Seung-ho Peralada (Girona B) Spain Segunda B
FW Lee Seung-woo Hellas Verona Italy Serie A
FW Ji Dong-won Augsburg                   Germany Bundesliga
MF Koo Ja-cheol Augsburg                   Germany Bundesliga
FW Choi Kyoung-rok St. Pauli        Germany 2. Bundesliga 
                                                      St. Pauli II                                     Regionalliga
FW Park Yi-young St. Pauli       Germany 2. Bundesliga 
                                                      St. Pauli II                                     Regionalliga
MF Lee Seung-won St. Pauli      Germany 2. Bundesliga 
                                                      St. Pauli II                                     Regionalliga
DF Seo Young-jae Hamburger SV II Germany Regionalliga
FW Suk Hyun-jun Troyes AC=>Reims   France Ligue 1
MF Kwon Chang-hoon Dijon FCO                   France Ligue 1
FW            Hwang Ui-Jo              FC Girondins Bordeaux/France    Ligue 1
FW Hwang Hee-chan RB Salzburg Austria Austrian Bundesliga
MF Lee Jin-hyun Austria Wien Austria Austrian Bundesliga
FW Park Jung-bin Viborg                   Denmark Danmark First Division
DF Jang Gyeol-hee Asteras Tripoli Greece Superleague Greece
MF Hwang Mun-ki Academica Portugal Segunda Liga

               Hwang Ui-Jo 
(Photo par Anthony Dibon / Icon Sport via Getty Images)

Suk-Hyun Jun

Kwon Chang-Hoon / Dijon

Korean Footballers in France



5

DESIGN

Korean
Ribbons
Daenggi
By Gohsran CHUNG

a name to remember for decoration 
and personalization enthusiasts.

Daenggi is a brand of decoration ribbons. 
These ribbons made in South Korea are 
distinguished by high quality of fabric, 
weaving and printing. They are available 
in different ranges depending on the type 
of fabric from organza to velvet in

passing through satins and coarse 
grains. Each fabr ic keeps i ts own 
characteristics allowing for real beauty. 
Here are the main uses of Daenggi 
ribbons.

Decoration ribbons:
Wrap Your Values! 

Feelkorea International
head quarters:31 rue du Moutier 77450 Montry
01 64 63 66 19 / 06 64 37 88 77 
contact@i-feelkorea.com   
www.i-feelkorea.com
Instagram (ruban): @rubanpersonnalise
Instagram (other products) : @i_feelkorea 

YouTube : I-Feelkorea 한국느낌  
h t t p s : / / w w w. y o u t u b e . c o m / c h a n n e l /
UCC5WSunODLOKfYFN6s_LbTA

Ribbon Art:
Add imagination to creativity!

Large grain ribbons have the added 
value of a variety of prints and topstitched 
fabrics in white or other colors. A weave 
that slightly exceeds the edges of the 
ribbon makes this range particularly crisp.

Finally, the ribbons of the velvet range, 
classic or printed, are characterized by a 
very thick fabric. This range is made either 
single-sided or double-sided. Another 
variation of these velvet ribbons concerns 
ribbons with white stitched edges. These 
ribbons go wonderfully well with the 
collections of the winter season.

Korean Daenggi ribbons meet the needs 
of not only all professionals (haberdashery, 
chocolate maker, florist, hatter, stylist, 
event agency, etc.), but also the general 
public, particularly creative people, who 
are looking for original and innovative 
products. .

Customized ribbons:
Customize your desires to infinity!

One of the most classic and popular 
flagship products is a self-tie bracelet, a 
piece of pre-cut ribbon, measuring 10mm x 
30cm. The ranges best suited for this use 
are satins and coarse grains.

This type of personalization is particularly 
suitable for professionals (small or large) 
who prepare their own communication 
or advertising media, but it is also widely 
adopted by individuals who prepare 
their celebrations: wedding, baptism, 
communion, birthday, party (Christmas, 
Easter, Valentine's Day…). Wearing a 
bracelet with a particular message at an 
event is a very effective means of publicity, 
just as newlyweds will love to leave a 
souvenir for their guests.

The originality of all these derivative 
products is reinforced by the diversity 
of Daenggi ribbons (fabric, color, width, 
weaving, decoration at the edges, printing, 
etc.) and / or by the specific supplies for a 
garment. 

Tutorials will soon be available on the 
I-Feelkorea YouTube channel and 
I_Feelkorea Instagram to describe these 
folding techniques.
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OSAKA

  Ceramic Art
  YAYOI    
  KUSAMA

From December 4, 2020 to January 3, 2021.
  An exhibition of ceramic artwork designed by the 
most famous contemporary artist, Yayoi Kusama, 

will be held at FMR Editions 
at Carpe Diem Osaka, JAPAN

FMR Editions have worked closely with Kusama for many years, editing 
amazing prints and making numerous ceramic sculptures. For the first time, 
a limited edition of 5 vases specially designed by Yayoi Kusama will be 
presented during this exhibition.

Due to COVID-19, exposure will be 
strictly limited to 10 people per hour. 

Please reserve in advance.

carpeosaka@gmail.com
http://carpediem-osaka.jp
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The Olympic Games 2018, 
Seen by His Foreign Legion

A total of 19 athletes, out
of the 144 in the South 
Korean delegation, were
naturalized for the Games.
The stakes go far beyond
sport, the athletes come
from the United States,
Russia, Canada or Germany  

Some of these athletes have family ties 
to Korea. Others, like the German luger 
Aileen Frisch, junior world champion in 
2012, saw the opportunity to relaunch 
their career.

A second-tier Olympic nation, Korea 
could not afford humiliation on its own 
land. She therefore began in 2011 to 
enlist coaches and foreign athletes like 
other countries before her. Eleven of the 
nineteen athletes recruited strengthened 
the Korean ice hockey teams (7 men 
and 4 women). This did not prevent the 
"reunified" women's team from taking 
a bitter 8-0 from its first outing against 
Switzerland. It must be said that the 
country has only 300 practitioners. And 
that he aligns for the first time in this 
discipline during the Olympic Games.

Double nationality
 
“I liked the idea of   becoming Korean and 
I'm having fun again” Blonde Aileen said 
in an interview with The New York Times. 
Removed from the German selection for 
the Sochi games in 2014, disgusted, She 

had stopped her career the following year 
at barely 22 years old. Salvation came 
in 2016 from a call from Korea, which 
had meanwhile recruited German  coach 
Stefan Sartor. 
After several hours of Korean language 
and culture classes, a successful exam 
and move to become a citizen of the 
country, Aileen joined her teammates 
at the end of 2016, she admits that an 
integration was not easy among players 
who were rather wary at the start.

Marissa Brandt (born December 18, 
1992), also known as Park Yoon-Yung, 
is a Korean-American ice hockey player 
who plays for the Korean national team. 
When playing for the Korean Unified 
National Team, she uses her birth name, 
Park Yoon-Yung.

Easier, but hardly, for hockey player 
Marissa Brandt, born in Korea and 
adopted by an American couple. In 2016, 
on presentation of her birth certificate, 
she obtained dual nationality, but not to 
mention Korean at the time. Same pitfall 
for skier Jackie Kling, 23, born in Korea 
and adopted in the United States, who 
discovered her native country in 2014. 
“Funny culture shock when you look 
Korean and you don't speak the language 
", she testifies. Recruited in 2015, she 
found, on her jerseys, her Korean birth 
name, Lee Mee-Hyun. Beautiful individual 
stories that will survive, or not, at the end 
of the games.
(article by David Botbol,   FranceInfo)

KOREAN LEGION 

La lugeuse allemande Aileen Christina Frisch 

A popular K-pop group known for their 
catchy lyrics and colorful aesthetic, TWICE 
has released their second full-length 
album, a collection that invites listeners to 
experience the band's more daring side.

Released in October 2020, "Eyes Wide 
Open" features 13 songs, including the 
first single "I Can’t Stop Me".
The all-female group, which debuted in 
2015 and enjoyed great success in Japan 
and South Korea, spoke to Associate 
Press ahead of the release to talk about 
the project.

Nayeon, one of nine members of the 
group, said that "I Can’t Stop Me"
sounded "retro", with lyrics about "not 
being able to control ourselves crossing 
the line." The track sees TWICE exploring 
the boundaries between good and evil, 
revealing a more daring side of the group 
and which contrasts with its joyful style 
with which, moreover, it signs a clear 
separation.
As K-pop goes global with bands like BTS 
and Blackpink, TWICE has its eyes on the 
US market and plans to release songs in 
English in the near future.

TWICE has three
Japanese members:
Sana, Momo and
Mina. The group
was created to
answer the call
o f  the Japanese 
market

K-POP 
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KOREAN NOVEL

Tongue and Knife

"The cook must be as 
skillful as a magician. 
(. . .)  Both use their 
hands. But where the 
magic ian deceives 
the eyes ,  the cook 
deceives the tongue. " 

Lim Yeong-hee
Translator in France
since 1988. Today she is an author, 
translator and editor.

She has published several albums for 
children including the Jinju 6-volume 
series, a bilingual Korean-French book. 
She translates novels for adults and 
children as well as illustrated books 
and manhwas. In particular, she is a 
translator for 'The School of Cats' (the 
series of eleven volumes published 
by Picquier jeunesse), crowned with 
the Prix des Incorruptibles for the year 
2005-2006. In 2018, she received the 
Caméléon Prize, the student prize 
for translated foreign novels from the 
University of Jean Moulin Lyon 3 for her 
translation of 'The murderous novels' 
by Kim Tak-hwan. She directs the Korea 
collection at Philippe Picquier.

She feels a real vocation as a mediator 
between these two cultures. Passionate 
about general literature, but especially 
novels and tales for children, she wants 
to develop the dissemination of Korean 
works in France, and she enjoys writing 
novels and tales for young people in 
French, inspired by Korean popular 
legends.

The Tongue and the Knife (272 pages), 
novel by Kwon Jeong-hyun

The language and the knife is a historical 
novel but, in order to avoid "falling 
into the clichés" of the genre, the bias 
chosen to approach the theme is that 
of the kitchen, which is a great success 
giving an abundant choral text, dense  
with a rare finess of observation.
 
We are in Manchuria, 1945 at the end 
of the Second World War.
Three characters emerge, each carrying 
a part of the narrative:
One is  ca l led Yamada Otozo.  He 
commands the Japanese occupation 
army and is preparing to face the 
Russian army. He is no ordinary general: 
literate, rigorous, above all a gourmet, 
which displeases his subordinates who 
consider him a weak man. The other is 
Chen, the Cantonese cook who does 
not separate himself from his wooden 
chopping block, inherited from his father, 
nor his knife, which he uses as an artist 
in his kitchen.

The third is Kilsun, the beautiful 
Korean, she is first a victim of sexual 
slavery  by the Japanese army, 
before being pushed by her socialist 
brother to fight by all possible means 
against the enemy; she is brought to 
Japanese HQ to become a "comfort 
woman" with Otozo.

Chen and Otozo will engage in a single 
combat: that of taste. The Commander 
imposes impossible challenges on the 
cook, tests that challenge the skill, 
intelligence and culinary culture of Chen, 
who plays his life at every meal. For 
example, Chen has to finalize in one 
minute a dish that is to satisfy Otozo 
with a single ingredient from Xinjing and 
using only a knife and a fire.

Here is an exerpt:
Oh ! A huge pine mushroom!
Immediately, all the cooks stop. A man 
with a long face and sparse mustache 
appears; his yellow epaulettes shine. He 
sits down in the chair provided for him 
without taking his eyes off the mushroom 
on my cutting board.
- A pine mushroom in the middle of 
winter… You can't find one in town, 
right?
The shadow of defeat flew through his 
eyes. I will be the winner of this fight. At 
least in terms of the ingredient chosen, I 
clearly dominate my opponent.
- I got it from the kitchens of Jilesi 
Temple.
The aide-de-camp translates my words.
- Jilesi? Did you take it from the offerings 
to the Buddha? Come on, I'm looking at 
you!
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The commander's voice 
m a k e s  a  b r i e f  a n d 
official sound. I look at 
my mushroom eye to 
eye. Any food, whether 
alive or dead, vegetable 
or seafood, has eyes.

My father often said that to cook well, you 
had to master the eyes of the product. 
Dominating the product is the only way 
to give it flavor and fragrance. It is only 
when he surrenders himself completely 
to the knife that chops them that he can 
accept the fire, the oil, the sauces and 
the cook's hands, then be reborn in a 
new form. How right he was!

A dish is indeed this ultimate creation 
which arises from the mixture of different 
ingredients. Realizing this truth, long after 
my father died, I finally understood the 
meaning of the phrase he kept repeating: 
"To cook is to give birth." 

- This guy is completely crazy! one of the 
officers shouts, stunned.
I  keep  look ing  a t  my  mushroom. 
Ten seconds have passed. I remain 
impassive. The knife in my right hand, 
I continue to stare at my ingredient. I 
search for his eyes, but how could they 
know?

After twelve seconds, I lift the lid of the 
stove which is located next to my board. 
I asked for a fire to be made with oak 
wood. A flame sticks out its red tongue. 
At the same time, with the mushroom 
between my left index finger and thumb, I 
brandish my yanagiba knife perpendicular 
to the mushroom's foot and, with the tip, 
pierce it lightly. Pine mushrooms have 
several eyes. I slash its flesh all over 
surface of the foot, being careful not to 
damage the hat. I carefully control the 
strength of my wrist so that the tip of the 
knife sinks precisely into the heart of the 
mushroom.

"Twenty seconds have passed already," 
said the aide-de-camp in a strained 
voice.
Several dozen eyes are riveted on my 
blade. The silence accumulated over all 
these stiffened languages .

His voice is charged with a pity and 
worry that can only be felt in a cook. 
He manages to read what my body is 
trying to cover up. He pities me. The 
mushroom has thirty seconds to cook. 
Binding the ingredient deeply and the fire 
is the only way for the mushroom to cook 
evenly and in a very short time. But this 
method has a major flaw: soot.

The ingredient becomes a horrible lump 
of coal. Thirty seconds after having 
buried the mushroom in the embers, I 
raise the knife to chest height. I imagine 
myself sticking his blade into the cooked 
flesh as soon as I get it out of the fire. It 
is no longer a question of a fight with the 
ingredient but with fire. The mushroom 
must retain its unique taste and aroma 
as well as the sweetness of its flesh; he 
must not lose any of these qualities.

Its fragrance must preserve its essence 
linked to the earth and repel fire. The 
pine mushroom is the ingredient that 
loses its essential qualities the least 
easily after cooking. It’s only when the 
blade of my knife makes its way to its 
substance, right where it should be, that 
I can perfectly translate its essence into 
the plate.

- Fifty-two seconds ...
When my tongs take the mushroom out 
of the fire, cries of amazement fill the 
canteen like smoke. A piece of coal. How 
awful ! Ah, you missed it! some soldiers 
lament before leaving the room. They 
must be thinking that I am going 

                  Kwon Jeong-hyun

to be shot that very evening. It was 
really stupid to bury the mushroom in 
the embers. He should have given the 
ingredient time to fight the fire and win. 
Rather than wasting a good ten seconds 
or so at first, if he had cut it in half and 
broiled it, making sure to flip it regularly, 
he might have had a chance, no matter 
how small. What a fool, his ambition 
brought him bad luck. Too much pride is 
not a good quality for a cook.

- Fifty-four seconds ...
It is time for my yanagiba to act. He is 
one with my body. With my left hand, I 
grasp the piece of hot coal. The fire is 
licking my fingers. My calluses face it, 
uttering cries of pain. I clean the surface 
of the mushroom with large stormy 
gestures, but I am calm inside. The 
burning smell of my thumb and forefinger 
tickles my nostrils. (…)

The knife is Yamada Otozô's saber, 
while the tongue is the taste for cooking 
brought to its peak like a work of art by 
Chen. Cooking here becomes a parable, 
not only of life, of resistance, but also of 
literature itself, as author Kwon Jeong-
hyun puts it: “The cook must be as skilful 
as a magician. (...) Both use their hands. 
But where the magician deceives the 
eyes, the cook deceives the tongue. "
Tricks, dangers and gluttony are on the 
menu of this thrilling novel which, with an 
ethnologist’s gaze, paints a breathtaking 
panorama of truth from this historical 
period.

Kwon Jeong-hyun
Born in 1970 in Cheongju, Korea, Kwon 
Jeong-hyun began writing in high school, 
fascinated by the works of Sartre and Camus. 
He studied at the Seoul Institute of the Arts, 
then at the University of Korea. He was 32 
when two of his short stories won awards. 
Since then he has published short stories 
and novels, and also writes for children. The 
Tongue and the Knife, awarded the Honbul 
Prize in 2017, is being adapted in Korea for 
a television drama and film. The language 
and the knife is his first title translated into 
French.

     Twenty-two seconds ...
Before the aide-de-camp
has finished his sentence,
I stop my gesture, stir 
the embers with tongs,
and bury the mushroom
underneath.
“Ha! Everyone holds their
breath. The fire swallows
its prey, which it will soon 
have to spit out.
- This youngster takes his
mushroom for a sweet
potato or what? exclaims
the head canteen who 
helped me find my ingredient.

,,
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FRANCE

I did my 3 year military service at the 
Early Invasion Commando Battalion of 
the 20th Division of Yangpyeong, Korea 
(composed of 130 members). At the 
entrance of my dormitory, are displayed 
the names of many senior comrades, 
who d ied a f ter  be ing parachuted 
by hel icopter  to  suppress v io lent 
disturbances during the student revolt 
in Gwangju, May 18, 1980. For my part, 
no violent disturbances during my three 
years of military service.

In combat, the Legionaries, these 
international soldiers dressed in white 
képi-blanc whose predecessors fought 
in a famous way, suddenly seemed 
wonderful to me, as Erwan Bergot's 
'Legion in Combat'  and my onl ine 
research revealed to me : Dien Bien 
Phu, Kolwezi, Magenta, Puebla, Bir 
Hakeim, Aisne, Narvik and Fort Bamboo 
or even the civil wars in Angola, Mali and 
Chad: the Legionaries were on all fronts.

If I had been informed of this sincere and 
famous mission earlier, I would probably 
have jumped in a deep-sea boat to reach 
Djibouti. I find myself stupid, without any 
military mission medal in Korea.

I approached two Legionnaires I had 
met with envious eyes at the Gare de 
Lyon. Created in 1841, the 1st Foreign 
Regiment is the dean of the Legion 
regiments. Today it has 520 soldiers.
It will have to prove that the candidate is 
strong and in good physical shape.

The Aubagne recruiting office (near 
Marseille) of the Foreign Legion is open 
day and night, 365 days a year.
Foreign men aged 17 and 40 come to 
France from all over the world to be 
recruited. Every year 8,000-10,000 
applicants try their luck here, but only 
one in eight is accepted. Since the 
recent and terrible terrorist attacks in 
Paris and Nice, this elite unit has been 
slightly expanded to 9,000 legionaires - 
90 percent of them are foreigners.

Dedicated until Death
Foreigner, but Loyal

Par K. Yung

Here is a fascination
for men without a past! 
Devoting his life fights, the 
Legionnaire is only bound
by sincere comradeship in
which he engaged voluntarily
and humbly, a fraternal 
commitment captured with a
moving simplicity by its code 
of honor:
such are the exhortations
which could lead to
"Comrades" from all over the
world to a commitment that
takes them away from the 
value system compulsory 
from his native land.
 
I feel myself fly away thinking of this 
ultimate desire to flee as far as possible, 
without contesting anything, nor any 
feeling of obligation. Voluntarily. I look 
back: how could I feel drawn to this 
absurd combination of desperados and 
extreme runaways?
I remember how, as a teenager,  I 
longed for such a loneliness of distance. 
Casablanca was the distant priority 

aboard a deep-sea fishing boat. Fairly 
dependent on my schooling in high 
school, I wanted to discreetly leave the 
peninsula suffocated by a military regime. 
A dizzying port, very physical marine 
workers, all this would require a vigilance 
susceptible of the most innocent dangers 
to my wish to flee this world pressing  
young people to study and exercise to 
earn a living without any joyous desire.

There is only one reason: to flee the life 
of an unruly slave running over and over 
again in order to succeed without end. 
Instead of being pushed by the others, 
I cherished the simple but wonderful 
desire to go far and run freely and 
endlessly to the top of volcanoes and 
Mount Kilimanjaro on a MT motorbike. A 
sensational emotion! To navigate Little 
Prince or Bartlebyiste New York at the 
19th century ...

Djibouti came to mind for only one 
reason : the French Foreign Legion 
has maintained a presence there for 
a long t ime and among the oldest 
manifestations, there is this magical 
attraction to the Foreign Legion. We are 
sent to die in battle and kill others.

10 Ônomad
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    It is considered 
one of the toughest 
military units in 
the world, but it 
also offers the 
opportunity for a 
new life.
The French 
Foreign Legion is 
based on the spirit 
of body, discipline, 
honor and loyalty, 
and exerts a 
magical attraction 
on men of all kinds 
of countries " 

,,

Accord ing  to  the  f igures 
available, since 1990, nearly 
300 South Koreans have been 
in the Foreign Legion and 
there is even an association of 
Korean Legionaries in France.

Kwon Yong-man, former legionary and 
official painter of the French armies, 
acquired French nationality in 2003 
after serving 5 years. In a rare interview 
with Yonhap on 12/19/2018, he said he 
went to France to “change his life”. And 
"today my life has changed" he argues.

T h e  m o s t  i m p o r t a n t  o b s t a c l e  t o 
overcome was that of language. Physical 
strength too. At every moment. “I got 
satisfaction every time I got to the end. 
What I felt after my service gave me 
great satisfaction. In general, the French 
have great respect for the Foreign 
Legion. Even though I am Asian, if I tell 
them that I served in the Foreign Legion, 
they receive me as a member of their 
family”

When did you feel proud to be 
Korean?
▲ Rather than a matter of pride, I 
will mainly talk about courage and 
motivation. When I joined the Legion,

there were a lot of Europeans, mostly 
Slavs. The Koreans had to try harder not 
to be left behind physically. Many Korean 
seniors or colleagues have received 
good marks for their skills. Since they 
were Koreans, they had to exert greater 
efforts to overcome language and 
physical barriers.

Young Koreans aspires to join the 
Foreign Legion. What advice would 
you give them?
▲ I would like to tell them that novels are 
only novels. The reality is without illusion. 
There are many Koreans who gave up 
along the way and returned to Korea.

But I don't think it's because of the 
difficult life. We are faced with many 
concerns even if we join the Foreign 
Legion. We always worry about the 
future. Even if you want to stay in the 
army for a long time, you cannot extend 
the contract automatically.

With age, training becomes more and 
more difficult and every year you have 
to pass a physical test. After the service, 
it is not always easy to live in French 
society. And then, we do not win as well 
as we think. So I would just like to tell 
them not to mislead themselves. "

A French success story.
For Colonel Nicolas Dufour, this French 
unit of foreign soldiers is a typically 
French universal model of success. Men 
all over the world come together under 
one banner, you never really expect to 
find a sense of mutual understanding - 
after all, you find English people here 
alongside Argentines, Slavs, Indians and 
Pakistanis, Koreans and Japanese.
The Foreign Legion is the most national 
institution in the world, after the UN itself. 
The idea that foreigners are ready to 
fight for France has proven popular - one 
only has to go to the military parade on 
the Champs-Elysees on July 14 to see 
how much the French public loves their 
Legionaries. They are applauded by the 
people swarming along the boulevard. 
(by Michael Neubauer)

How do they inspire such 
loyalty and fidelity, ready to 
serve France and, if necessary, 
to die for it?
These men abandon their old life, their 
country of origin, their family, their friends 
and their habits. "We are creating" says 
Dufour, "a kind of homeland for these 
men who come from all over the world, 
from all cultures and beliefs. We focus 
on what unites them - what they have in 
common."

FOREIGN LEGION

Kwon Yong-man, 
Korean Foreign Legion Association in France

* Read More "To Change Your Life":
"Good European Citizenship"
p.52 - Global Citizenship-citinavi 
autumn number 2019 www.citinavi.net

TO CHANGE 
YOUR LIFE



Most bestsellers are very much bound 
up with their time.They can be hugely 
popular one year, but already forgotten 
by the next. “The Three Musketeers” by 
Alexandre Dumas, however, is a very 
different matter. It was a huge success in
1844, the year it was first published as a 
serialized novel in the French newspaper 
“Le Siècle” yet it has lost almost none 
of its popularity since then. It’s still 
read today, and remains attractive to 
filmmakers, too. Even if you have never 
actually read this cloak-and-dagger 
novel, the very mention of its title is 
probably enough for you to have a pretty 
good idea of what it’s all about.

It’s hardly by chance that this book is so 
resilient. “The Three Musketeers” is light 
entertainment in the best sense of the 
word, because its story is engaging in a 
way as delicious as it is ingenious. Even 
today’s readers can find themselves 
addicted to Dumas’s shifting backdrops, 
his unremitting ironic charm, and the 
dexterous weave of his sentences.

For all the almost absurdly complicated 
details of the plot, its basic outline is 
actually very clear. It takes place in the 
year 1625. Louis XIII is King of France, 
but the man pulling the strings is really 
his First Minister, Cardinal Richelieu, who 
was both famous and feared in his day. 
Richelieu’s politics are directed against 
the Habsburgs – and since they are also 
the family of Queen Anna, the wife of 
Louis XIII, this heartless tactician does 
his utmost to drive a wedge between the 
Queen and the King.

All for one, and one for all!

Dumas depicts the French court as a 
veritable minefield fraught with danger 
at every step. No one can ever reveal 
his true face, and the courtiers live a life 
of constant dissimulation. No one trusts 
anyone. One artful intrigue is always 
followed promptly by another, and bribery 
and power plays are everywhere. It is 
into this world that a young nobleman 
from Gascony finds himself catapulted. 
His name is d’Artagnan, and he has 
brought nothing with him to Paris 
except his good name and his old nag, 
entrusted to him by his father: 

D’Artagnan’s entry into Paris on this old 
horse is anything but glamorous, but a 
nobleman must remain loyal to all in his
household. 

It is d’Artagnan’s dream to be accepted 
into the Musketeers of the Guard. And 
indeed, he meets three of them soon after 
his arrival: Athos, Porthos, and Aramis, 
with whom he strikes up a friendship. In 
a place where treachery lurks at every 
corner, there is nothing more valuable 
than loyalty. The four of them swear to 
fight against lies, deception, and duplicity: 
“All for one, and one for all!” It is hardly 
a coincidence that the Captain of the 
Musketeers, Monsieur de Tréville, has the 
words fidelis et fortis in his family coat of 
arms: faithful and strong. Loyalty must be 
sworn, precisely because it is so precious 
and so rare.

Honor slighted

It is only since the 19th century – when the 
nuclear family emerged as the bourgeois 
ideal – that the concept of being faithful 
has been associated primarily with a 
binding commitment between a man and 
a woman. Before then, ties of personal 
loyalty were far more important between 
men: between a feudal lord and his vassal, 
or a king and his nobles. And a servant, 
too, had to be loyal to his master. In 
sociological terms, one might say that such 
loyalty was emphasized precisely in those 
circumstances where social relationships 
had not yet been solidified in law.

Because loyalty is neither contractually 
governed nor can it be an object of judicial 
redress, it is based solely on one’s own
sense of honor. As a man of honor, it is 
incumbent on one to keep one’s own 
pledge of loyalty. It is this link between 
honor and loyalty that Alexandre Dumas 
utilizes to generate the conflicts in his 
novel. Because the French court of the 
early 17th century was not just home to 
intrigue, but also extremely touchy about
matters of honor. In this status-conscious 
world, the most absurd slights could injure 
a man’s sense of honor.

Even d’Artagnan almost ends up in a duel 
with the three Musketeers when first they 
run into each other. They have already 
drawn their swords when the Cardinal’s 
guards arrive to arrest them – because the 
very popularity of dueling has prompted 
the King to forbid it. But the Musketeers 
are devoted to the King, and even more 
so to the Queen, and so they regard the 
Cardinal as their arch-enemy and detest 
his guardsmen.
Their affair of honor with d’Artagnan 
is promptly forgotten, and all four of 
them now unite to fight the Cardinal’s 
men. Thanks to their grace and skill as 
swordsmen, they emerge triumphant.

Affairs amorous and political

This collaboration in combat serves to 
bring the three Musketeers and the young 
Gascon together: now they know that they
can trust each other. The rest of the novel 
centers on an intrigue around a diamond 
brooch that Richelieu hopes will sully the
honor of the Queen. He aims to have 
her branded an adulteress on account 
of her affair with the powerful Duke of 
Buckingham.

In this “age of chivalry” as Dumas calls the 
period in which he set his novel, affairs 
are usually both amorous and political. 
The Cardinal’s spies are everywhere, so 
the Queen can only be saved from this 
delicate situation by men whose loyalty 
and discretion she can trust. This is the 
moment for the Musketeers to come into 
their own, along with their young, brave, 
hot-blooded friend d’Artagnan – who 
acquits himself brilliantly. If such men can 
rely on each other, then no goal is too 
exalted for them, and even the intrigues of 
Cardinal Richelieu can be thwarted.

(article by Ijoma Mangold / Credo)
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    This horse,” said 
his father, “was born 
almost 13 years ago 
in this house and has 
always remained here. 
So you have no choice 
but to love him. Never 
sell him. Let him die 
quietly and honorably 
of old age, and if you 
go off to war with him, 
treat him with the same 
care you would show an 
aging servant. 

,,

Honor and Loyalty in the Age of Chivalry
«The three Musketeers» 

By Alexandre Dumas

FRENCH NOVEL
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Hero of the Korean Marathon,
known by the Japanese-sounding 
name, Son Kitei, the marathon
runner Sohn Kee-Chung
symbolized the fierce nationalist 
tensions of the time.

"The Japanese could stop our musicians 
from playing our songs. They could stop 
our singers and silence our speakers," 
Sohn said before he died.

"But they couldn't stop 
me from running."
Originally from Korea, Sohn lived 
under the rule of  Japan,  which 
annexed Korea in 1910. From an early 
age, Sohn was resentful of Japanese 
rule. Although he was forced to 
represent Japan and take a Japanese 
name to compete in the Olympics, 
he signed the Olympic list with his 
Korean name and drew a smal l 
Korean flag next to it.

We remember the 1936 Olympic Games 
for Jesse Owens and his four gold 
medals. Sohn was an equally provocative 
victory. And if history has forgotten this, it 
is because it took many years before the 
whole world understood the significance 
of what he did. Between 1910 and 1948, 
Korea was part of the Japanese Empire, 
which suppressed indigenous culture 
and language. The flags raised and the 
anthem played to salute Sohn and Nam 
were not Korean, but Japanese, and the 
press and IOC did not award or record 
the victory as a Korean triumph, but 
Japanese. Sohn was not even allowed to 
compete under his own name, but opted  
for his Japanese transliteration, Son Kitei.

"Japan produced three excellent 
marathoners: Son, the marathon 
winner, Nan, third in the same race, 
and Kohei Murakoso, the only man 
who could give the Finns a run in 
the 5,000 and 10,000," wrote EA 
Montague. in the Manchester Guardian 
the day after the race. All three were 
Koreans.

With the Japanese symbol of the rising 
sun on his uniform, Sohn joined 55 other 
marathon participants. The first leader 
was Argentinian Juan Carlos Zabala 
- the favorite and reigning champion 
of the 1932 Games. Zabala emerged 
far ahead of the field, but his strategy 
backfired as the race progressed. Sohn, 
who was racing with Briton Ernest 
Harper, gradually won over Zabala and 
eventually passed him. Champion of the 
first modern Olympic marathon in 1896, 
Spyridon Louis watched in awe of Sohn 
cross the finish line in a record-breaking 
2 hours 29 minutes 19.2 seconds. His 
Korean teammate Nam Sung-Yong, 
competing under the Japanese name 
Nan Shoryu, finished third.

Back in Korea, Sohn was a hero. He 
continued to represent Korean athletics, 
and in 1948 he carried the South Korean 
flag at the opening ceremonies of the 
London Olympics, the first Olympics in 
which an independent Korea participated. 

At the 1988 Games in Seoul, South 
Korea, Sohn proudly carried the Olympic 
flame to the stadium.
He died in 2002, but his life is part of 
national mythology.

Apartheid
"Zainichi" in Japan

Koreans who are permanent in Japan 
are called “foreign residents” or “Zainichi” 
without nationality.
Japan's “race relat ions” remained 
relatively unchanged after World War 
II. Japanese society had been deeply 
racialized by decades of colonialism 
abroad and racial exploitation at home.

Postwar Japan witnessed the denial 
of rights of the Zai-Nichi Koreans 
after the signing of the San Francisco 
Treaty in 1952. Their legal status 
had already become ambiguous 
b y  t h e  e n d  o f  t h e  w a r,  d u e  t o 
conflicting guidelines of the American 
occupation. In 1947, Koreans were 
subject to the Foreigners Registration 
Act and required to register as 
“Foreigners”. Then, in 1952, the 
Japanese government deprived them 
of their citizenship.

This had the effect of rendering Koreans 
stateless and depriving them of human 
resources and civil rights such as the 
right to vote, access to public housing, 
and to pensions. As some scholars and 
activists have noted, Japan created a 
similar pattern of control strikingly with 
apartheid in South Africa. After being 
stripped of their citizenship, Koreans 
came to be called “foreign residents” 
or “Zainichi”. (by Xavier Robillard-Martel & 
Christopher Laurent)

Sohn Kee-Chung : The Rebel
  - Colonial Foreign Legion -

Korean hero marathon with the japanese flag
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It is said that there are about twenty 
countries to which the Japanese military 
applied the policy of sexual slavery under 
the litotic term of "Comfort Woman" 
during World War II. However, this 
figure is revised by a Dutch investigative 
journalist, Griselda Molemans: who 
instead counts 35 countries / states. 
According to its work, around 500,000 
w o m e n  h a v e  b e e n  v i c t i m s  o f  i t 
worldwide1.

The countries / states that were listed 
(in alphabetical order) according 
to  h is  searches are:  Austra l ia , 
B o u g a i n v i l l e  &  B u k a ,  B r u n e i , 
Cambodia, China, East Timor, France, 
French Polynesia, Germany, Great-
Britain, Hong Kong, Hungary, India & 
Andaman-Nicobar islands, Indonesia, 
Italy, Kiribati, Laos, Macau, Malaysia & 
Sabah and Sarawak, Myanmar, Nauru, 
The Netherlands, North Korea, Palau, 
Papua New Guinea, Philippines, 
Portugal, Russia, Singapore, South 
Korea, Spain , Taiwan, Thailand, 
Vietnam, USA & Guam
.
Recall that the existence of Comfort 
Women was first disclosed in 1991 by 
South Korean KIM Hak-Sun. Then many 
testimonies of women who followed the 
same atrocity followed one another.
In Dutch India, Dutch, Eurasian (Dutch-
Indonesian) and indigenous women 
were abused, this remained in blind 
spot for research. The first woman to 
reveal these facts is Jan Ruff O’Herne, 

Australian of Dutch origin, born in 1923 
and died in August 2019. She broke the 
silence about her atrocious past a year 
after KIM Hak-Sun was revealed. She 
described her story under the title of 'A 
Silence of 50 Years' from which a film of 
the same title was taken.

Between 350 and 500 women have 
been listed as victims in Indonesia, 
Dutch colonial land.
During this revelation by O’Herne, 
the Dutch government conducted 
a minimalist census and most of 
the documents were classified as 
"not publicly available" in order to 
avoid any conflict with Japan. These 
documents were not accessible until 
2026. Avoiding the claim of any kind of 
war pension by the victims, who were 
Dutch nationals in colonial times, and 
maintaining a good relationship with 
Japan without trade disputes were 
more important than the rights and 
dignity of these victims.
 
Molemans who had doubts about the 
official government report published in 
1994 began to do her own research: she 
collected the testimonies and obtained 
and dug the archives in the Dutch 
Institute for the Documentation of the 
War (NIOD) and the archives countries 
of the Netherlands, England, France, the 
United States and Australia. As for the 
Dutch archives, she was accompanied 
by a lawyer. She publishes many articles 
and books on Comfort Women.

T h e  b o o k  P e r m a n e n t  Wa r 2 w a s 
published at the beginning of this year 
2020: it delivers one of the most faithful 
works of the reality and the phenomenon 
of this slavery of the Japanese army of 
the years 1932-45. This is the fruit of 
her efforts despite the obstacles. During 
her research, Molemans observed a 
strange fact: Japanese soldiers paid to 
enter these brothels, but no woman 
received any money; where did these 
funds go? 3

Molemans reveals that even German 
women, an ally of Japan, have been 
abused as sex slaves. Initially, the 
assaults manifested themselves in the 
form of irregular sexual violence by 
Japanese soldiers (Troop 48) against 
German women in the Blora region 
of Dutch Indonesia. Then during the 
months of March to April 1942, twenty 
nine German women and one Hungarian 
were forcibly interned and served as 
comfort women. About a month later, 
these German and Hungarian victims 
could leave the brothel.

According to his revelations, there 
are around 70,000 comfort women 
(including Dutch) in Indonesia’s 
colonial territory alone. Indigenous 
women ( Indonesian, Papua) but 
also Australian, American, Korean, 
Taiwanese and German are among the 
victims.

The true story of 'Comfort Woman' as told 
by Griselda Molemans 

By Jeong Yilang
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The case in Europe and the reports of Molemans
What do we have to do ?

The case of the Netherlands
I t  i s  i n e v i t a b l e  t o  c o o p e r a t e 
internationally on this subject in view of 
the many countries concerned. Since 
the installation of the Abe4 and Suga5 

regimes in Japan, the government 
has  den ied the  fac ts  and den ied 
responsibility. The Japanese government 
consciously modified Kono6's statement 
which partially acknowledges for the first 
time the existence of Comfort Women, 
the use of force against their will, as well 
as the intervention of the Japanese state. 
It is precisely in this context that we must 
cooperate with other countries in order to 
put pressure on Japan.
 
As a result, I tried to make contact with 
Griselda Molemans, and she sent me 
some useful documents, fruit of her 
many years of research. I would like to 
interview her, but please be patient. From 
now on, my broadcasts will therefore 
be focused on her research and their 
translation into Korean into French, as 
well as related subjects.
B e f o r e  I  f i n i s h  t h i s  a r t i c l e  a n d 
fo r  su i tab le  fu tu re  b roadcas ts ,  I 
would like to mention three points. 
 

First, it is about the 
term: the word
'Comfort woman'
is very "embellished"
compared to the fact.
This  te rm was in t roduced by  the 
Japanese government for Japanese 
soldiers and one would like to avoid its 
use. The word 'sex slave' can also be 
used, as the internationally recognized 
term is Japanese Military Sexual Slavery.

It is a word that best explains the 
real fact. Nevertheless, the victims 
concerned express their reluctance 
on this word, and prefer the litotic 
expression of "Comforter Woman". 
Does this word perhaps hide their 
suffering and silence of years gone 
by?  We also use the word ' forced 
prost i tu t ion ' ,  I  th ink that  is  not  a 
good term. For the word 'prostitution' 
has an implicit meaning of financial 
compensation for a service, whether 
voluntary or not by women, which is 
the case today. This term also includes 
reciprocity between two people.

Indeed, Molemans often uses this 
term, changing it to "forced" saves 
face. But I will avoid for the reasons 
mentioned earlier, 'compensation’ and 
reciprocity’. In my articles (broadcats) 
either ‘Comfort Woman’ or 'Sex Slave' 
will be used, it will depend on the 
context. Sometimes the word "War 
Comfort Woman" is also used by the 
Japanese government. 

T h i s  t e r m  s h o u l d  b e  a v o i d e d 
because, like the “war reporter”, 
it has a positive and professional 
connotation. This assimilates the term 
"comfort woman" to a profession, a 
vocation, which one would practice of 
his own free will. Who would dare say 
that a woman runs after war to serve 
a soldier? Note that this is an official 
term of the Japanese military.
  

 
Second, this is my question mark about 
the period in which the existence of these 
women was revealed to the general 
public. I knew about this case when I was 
in my last year of university, so in 1984. 
I did an internship at a women's high 
school and I vividly remember chatting 
with students about these "Comfort 
Women" and "Unit 731's Maruta".

When I had heard this cruelty of truth 
it stuck in my brain, and I had spent 
s leepless nights looking for  more 
information, hence my deep desire 
to "transmit" on to teenage girls. I 
remember recounting at length the 
general barbarism of the Japanese 
colonization of Korea and the fate of 
these women and the marutas. However, 
it is said that it was in 1991 that this 
case first came to the public thanks 
to KIM Hak-Sun. (Since then, I was in 
France, I did not follow Korean news 
well). Where does this gap of at least 7 
years come from? Unfortunately, I have 

no recollection of where or how I got this 
information. The only clue comes from 
my older brother who is two years older 
than me. Back when I was curious, it 
was always through him that I absorbed 
this knowledge that I never could learn in 
school.

Could I solve this riddle by reading 
Griselda Molemans' documents and 
books?
Finally, there must be a reason so that 
YOUN Mi-Hyang keeps the silence on 
these facts. She became an MP, after a 
long career defending these women, to 
claim compensation and have these facts 
recognized by Japan. New information 
regarding this atrocious slavery has been 
updated by Molemans. Shouldn't YOUN 
Mi-Hyang convey this new information to 
the Korean public and claim rights worthy 
of this information? Did she become a 
Member of Parliament to act to become 
a Member of Parliament by this pretext? 
I ask her this question.

*  Passionate about reading and 
political and social news, Jeong 
Yilang 정 이 랑 maintains a YouTube 
channel 띠띠 부리 TITIBULI:
https:/ /www.youtube.com/channel/
UCIrTZUdjQaillRwuCyQkjCw.

This art icle is writ ten primari ly for 
broadcasts  on th is  channel .  I t  i s 
therefore likely that you will find in this 
article a particular communication with 
its subscribers. She will continue to write 
on this topic, including communicating 
with Molemans, and others on cultural, 
political and social topics.

1.Molemans has provided me with his 
personal research documents. She has 
published the facts in numerous articles.
2.A Lifetime of War in English and 
Levenslang Oorlog in Dutch.
3. World war 2 atrocity, New proof in 
'Comfort women', published on Sunday 
Times, November 17, 2019 by Griselda 
Molemans.
4. From December 2012 to September 
2020.
5. Since September 2020.
6. The Kono Declaration took place on 
August 4, 1993. Yohei KONO was not 
the Japanese Prime Minister, he was 
only the Secretary of State
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